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Sub la verda stelo

Feliĉan Novjaron ! Gelukkig Nieuwjaar !

Met dit eerste nummer van 't jaar 1937,
stuurt het Bestuur van KVEV-FUKE aan al
zijn eersleden, propagandisten en leden een
Feliĉan Novjaron - Gelukkig Nieuwjaar.

Inzonderheid hoopt het dat het nieuwe jaar
voor de duurbare vereeniging, aan dewelke
wij zooveel arbeid en inspanning hebben ge-
geven de overwinning op alle moeilijkheden
moge medebrengen

overwinningen van finantieele aard ;
overwinning der onverschilligheid van ve-

len onzer leden ;
overwinning door aangroei en vooruitgang ;
overwinning door aller medewerking.
Niemand is er die kan zeggen dat 't bestuur

niet al gedaan heeft om van onze vereeniging
iets degelijks, iets waardigs te maken, dat ge-
lijken tred kon houden met zustervereenigin-
gen uit het buitenland. Wij zijn bereid dit
jaar wederom onze beste krachten te wijden,
ter verwezenlijking van ons doel en ons Heilig
Ideaal.

En Gij, beste leden ?
Wanneer U maandelijks het Flandra Ka-

toliko toekomt, hebt U dan al eens nagedacht,
wat het gekost heeft aan werk, briefwisse-
ling... en kosten ?

Toen wij in September ll. het aandurfden
ons maandblad te verdubbelen deden we om-
zeggens aan waagspel. Velen drukten ons hun

dank en waardeering uit — hetgeen ons ze-
ker genoegen deed --- doch, wat hebben wij
aan bloempjes of wierook ? Wat wij enkel
beoogden was van ons Flandra Katoliko een
degelijk orgaan te maken en dus de Katho-
lieke Esperanto Beweging te dienen. Wij re-
kenden dan ook op de hulp -- daadwerkelijke
en financieele — van al onze leden.

Het spijt ons te moeten zeggen, dat we niet
altijd die zoo noodige en verhoopte steun
mochten boeken, alhoewel we zoo dikwijls op
ditzelfde punt hamerden.

Niet enkele vrijgevigen zijn voldoende
om onze werking gaande te houden  ; ieder
moet zijn steentje, 't zij groot of klein bij-
brengen om ons gebouw op te trekken. Ieder
doe het volgens omstandigheid en mogelijk-
heid. Het besef dat elke vooruitgang en uit-
breiding deels te danken is aan ieders mede-
werking weze onze fierheid en tevens onze
belooning.

Door eendrachtige samenwerking worden
we groot en gaat de K.V.E.V. - F.U.K.E.
een flinke stap verder in 1937.

God zegene onze nederige pogingen.
Het Bestuur.

La katolika esperanta vivo

NIA MOVADO ESTAS INTERNACIA

sen esti danĝero por la nacia vivo. Male, dum
nia lasta internacia kongreso. oni pruvis ke la
amo al la patrujo estas devo, kiun, ni, kato

-likoj, ĉiam honorige plenumas. Sed ni ne estas
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ŝovinistoj. ni amas nian popolon, sed scias ke
malantaŭ la limoj vivas aliaj gefratoj. Kun
ili ni volas dividi nian riĉecon. niajn idealojn.
Ni do ne restu simplaj membroj de KVEV
sed fariĝu membroj de IKUE, kaj abonantoj
kaj kunlaborantoj al la internacia revuo Es-
pero Katolika. Por plifaciligi tion. ni obtenis
gravan rabaton de la abonprezo : anstataŭ
35 fr. estos en 1937 nur 24 b. fr., do 2 fr.
monate. Krome ĉiu abononto rajtas meti en
ĝi anonceton pri korespondado. interŝanĝo,
vendo, k. t. p. Ceteraj anoncoj kostas 6 b. fr.
Ciu FUKE-ano ricevos la Januaran numeron
kaj FUKE zorgos por ĉiumonata artikolo pri
Flandrujo ek de Februaro 1937.

Sendu artikolojn, abonu (eĉ por parto de
jaro) ĉe

L. Calloens, Erembodegemstrato 29, Aalst
Poŝtĉekkonto 209.034.

SKOLTA KANTO
Vesperpreĝo en la tendaro

L. Lavki.

Ni dankas Vin, Sinjor', ke ja per via fort'
Gardita estas trup'kontraŭ malĝoj', malbono ;
Ni dankas vin, Sinjor', pro l'zorg' pri nia sort'
Ci tiun tagon pro la milda. milda dono.

Rekantaĵo

Vin dankas Skoltoj, ho Sinjor' ;
Kaj antaŭ Vi genuas ni,
Je l'fin' de la labor'.
Dum nokt' tendaron gardu Vi.

Petegas ni al Vi, ke antaŭ l'nokt', Sinjor',
Vi nin pardonu, ĉar malfortaj senmezure ;
Per Via forta help', ni morgaŭ kun fervor'
Reagos laŭ la dev' kaj vivos pie. pure.

Ni preĝas Vin, Sinjor', ke super nia am'
Potenca Via man' nun estu etendata,
Sur nia gvidantar' al Via paca fam',
Sur hejmo, famili', Patrujo honorata.

trad. TYNEVERUM.

LA PREĜO DE LA KATOLIKA SKOLTO
(Pliriĉigata per indulgencoj de la
Episkopaj Moŝto j de Belgu jo) .

Sinjoro Jesuo, kiu parolis al la mondo ĉi
tiun vorton : «Estu pretaj ! » kaj donacis al
mi la gracon elekti ĝin kiel devizon, donu al
mi la favoron resti fidela al ĝi.

Bonvolu, ke ĉiu cirkonstanco de la vivo
min trovu preta por la plenumo de mia devo,
plenama al la vero kaj plenfavora al la bono,
alligita al la Eklezio kaj fidela al Reĝo kaj
Patrujo, pardonema, helpema, kun rideto sur
la lipoj, eĉ dum sufero, pura laŭkore kaj Cas-
ta laŭkorpc.

Tiel Vi antaüiris, ho Sinjoro ! Vian sulkon
mi volas sekvi. kien ajn ĝi konduku, neka-
ŝeme kaj libere, kun virokoro kaj levita kapo.

Ĉi tio estas mia promeso de kristano kaj de
skolto.

je mia honorvorto, mi plenumos ĝin ! Min
helpu, Sinjoro Jesuo, Via amo kaj via graco.
Amen.

NIA PREARETO
Dum la kunveno en Loveno ni priparolis la

eldonon de « Nia Preĝareto » Ĉiuj niaj kun-
laborantoj ensendis sian laboron, pro kiu ni
ilin korege dankas, kaj ni nun estas en pose-
do de kompleta preĝaro. Unu el niaj delegi-
toj bonvole sin ŝarĝis por ordigi kaj kompi-
ladi la tutajon.

Ĉar ni intencas ĝin internacie koncepti kaj
ellabori, decas ke unue ni atingu la unuecon
en la diversaj preĝoj. Ni tial decidis ke post
la kompilado, ni sendus kopion al diversaj
Pastroj kaj Eminentuloj, por ĝin korekti kaj
tiamaniere obteni terminologian unuecon.

Ni ankaù decidis ke la bildo de Nia Sinjo-
rino de Flandrujo kaj la samnomata kanto
estu insertata.

La vendado de preĝaretoj. je malkara pre-
zo, ĉiam havis grandan sukceson, tial ni ankaŭ
klopodos por ke la nova eldono estu kiel eble
plej kompleta, belaspekta kaj precipe malalt-
preza.

Intertempe ni ankoraŭ povas liveri :
Carolfi'n 	 5 fr.
Juvelaro'n (bindita) 	 18 'fr.
Juvelaro'n (ledbindita) 	 27.50 fr. mend-

eblaj ĉe Sinjoro D. Mortelmans, Egied Se-
gerslaan, 14. Wilrijk. P. C. No 1194.82.

De Esperanto-wereld 

BEKNOPT NIEUWS
A Door het landelijk verkeersbureau van
Boven-Oostenrijk werd ter gelegenheid van
't Bruchner-feest te Linz, St Florian en Steyr
een vouwprospectus alsmede programmablad
uitgegeven in Esperanto.
A In de nieuwe uitgave van het Oostenrijksch
Spoorboek werden enkele bladzijden in Es-
peranto ingelascht, met de noodige inlichtin-
gen voor de huitenlandsche reizigers.
A We vernemen nog uit Oostenrijk dat door
het Postbestuur een nieuwe reeks zichtkaarten
werden uitgegeven van 35 groschen, met
tekst Duitsch, Engelsch, Fransch en Espe-
ranto.
A Esperanto Radio-statistiek. In 1935 had-
den over gansch de wereld 1409 uitzendingen
plaats, waaronder 1226 voordrachten en 183
kursussen.
• Te Rio de Janeiro greep onlangs het Let-
terkundig Kongres plaats, waaraan afgevaar-
digden van al de 20 braziliaansche staten
deelnamen. Na afloop werd volgende motie
aangenomen : Het kongres. lettende op de
voordoelen welke een groote verspreiding van
de braziliaansche werken kan opleveren, ver-
hoopt dat de Regeering alle pogingen zal
steunen, welke voor doel hebben die werken
te vertalen in de meest bekende talen, als-
mede in Esperanto, welk reeds een afzetge-
bied van belang daarstelt.

HET ENGELSCH DOOR ESPERANTO VERDRONGEN ?
We vernemen uit Tokio dat de bestuurder

van het 6" Lyceum voor Meisjes besloten
heeft Esperanto voortaan te onderwijzen als
eerste vreemde taal, in plaats van het En-

gelsch, dat tot nog toe die plaats bekleedde.
Ook kunnen we nog het volgende mede-
deelen. Het meerendeel der deelnemers uit
Japan aan de Olympiade te Berlijn waren
Esperantisten. Zij hadden Esperanto aange-
leerd. op enkele maanden, terwijl het aanlee-
ren van weit: europeesche taal ook oneindig
veel langer duurt en daarbij veel moeilijker is,
daar de Oosterlingen niet gewoon zijn aan
onze manier van uitdrukking. Met het oog op
de volgende Olympiade te Tokio, doen de
Japaneesche Esperantisten op alle toekom-
stige deelnemers en toeristen beroep, om zoo-
veel mogelijk Esperanto aan te leeren, en wij-
zen met fierheid op al hetgeen zij reeds voor
Esperanto gedaan hebben. Alwie zich dus als
Esperantist naar Japan begeeft, zal door geen -

taalverscheidenheid vervreemd worden, wat
ongetwijfeld een goede verstandhouding als
resultaat voor gevolg zal hebben.

P. MAASSEN.

INTERNACIA ESPERANTO LIGO
INAŬGURO DE LA IEL-DOMO

Internacia Esperanto -Ligo eniras sian Hejmon

SABATON posttagmeze, la 12-an de
decembro, interrompis la trankvilecon de la
angla kamparo, tridek kilometrojn nord-okci-
dente de Londono, la alveno per du speco de
veturilo, el ĉiuj partoj de Britujo. de sesdeko
da Esperantistoj, kunvenintaj por la inaüguro
de la nova Esperanto -Domo en Heronsgate,
apud Rickmansworth, kiu de nun estas la cen-
tro de nia tutmonda movado.

La ĉeestantoj, inter kiuj estis la malavaraj
donacintoj, de la domo eliris en la ĝardenon.
kie s-ro Bastien hisis la Verdan Standardon,
esprimante la deziron, ke ĝi ŝvebu tie ĝis la
fina triumfo.

Dankon al la Prezidanto esprimis s-ro G.D.
Buchanan. Prezidanto de BEA, kaj post paro

-ladetoj de s-roj Blaise, Oliver, Robertson kaj
Wadham la kunvenintoj esploris la domon kaj
la ĝardenon, kaj ĝuis teon laŭ la gastama
aranĝo de gesinjoroj Goldsmith.

Salutajn telegramojn oni ricevis de diversaj
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grupoj kaj individuoj kaj leterojn de s-ro E.
Malmgren, por la propaganda filio de IEL en
Stokholmo, kaj de s-ro Teo Jung por la re--
dakcio de la oficialaj gazetoj en Schevenin-
gen.

NIEUWE ESPERANTO - POSTZEGEL.
Zooeven ontvingen we een nieuwe Espe-

ranto-postzegel uit Brazilië. Het is dezelfde
als verleden jaar, maar in roode kleur met
jaartal 1936. Alle belangstellenden kunnen de
volledige lijst der Esperanto-postzegels beko-
men op 't sekretariaat.

PATRINETO
G. Gezelle

Sur tero, ne	 Krom titi bild',

Desegnitaĵ', 	 Kiun en mi

Pentraj', pri vi 	 Postlasis vi,

	

Atestas ; 	Kiel donon.

Ho patrinet',	 Ci tiu bild'...

Neniu bild',	 Ho, ke mi ne

Portret' de vi 	 Pro malmerit'

	

Min restas.	 Ĉin finu ;

Ne lumenprem' 	 Ke vivu gi
Krajona bild', 	 Pie en mi,
Skulptajo ne	 Kun ĝi, en mort'

En tonon ; 	Mi ku ŝu.
Tradukis el la (landra.

1 gnevtrum.

Recenzoj
WERELDLITERATUUR

Wij. Vlamingen, klagen er soms over dat
we meestal beroemde schrijvers niet in ons
eigen taal te lezen krijgen dan in dure Ne-
derlandsche uitgaven. Sinds het ontstaan van
de Boekengilde « Die Poorte » is die klacht
voor vele prachtige werken uit de wereld-
literatuur, ongegrond. De vier laatste boe-
ken dezer reeks 1935 willen we hier even
bespreken.

VIGA LJOT EN VIGDIS van SIGRID
UNDSET.

Wie kent niet deze befaamde schrijfster
en las niet minstens haar « Kristin Lavrans-
dochter » ? Nu krijgen we een verhaal, waar-
in menschen als reuzen strijden. en de ver-
teltrant, in de Nederlandsche vertaling be-
waart de zoo eigenaardige, stoere en boei-
ende hoedanigheden van Undset. Wellicht
zullen romantisch aangelegde lezers er min-
der van genieten, maar die verwijzen  we dan
naar AVONDEN OP DIKANKA van N.
GOGOL.

Daar hebt ge nu de fantaseerende humo-
rist, die ons in een sprankelende taal, le-
genden uit zijn land vertelt : luimig met een
beetje satire en een beetje weemoed. Maar
aantrekkelijk va:: het begin tot het einde.
Hier is een reus der letterkunde aan het
woord en wij beleven genoegen aan zijn
vertellingen, die soms zoo echt Vlaamsch
aandoen.

LANGS DUIZEND MEREN van R.
SCHILDT, J, LINNANKOSKI en A. JiiR-
NEFELT.

Of maakt U liever kennis met het jongste
der Europeesche volkeren op letterkundig
gebied ? Maar dan met de beste schrijvers
uit Finland, waarvan enkele uitgelezen  ver-
halen worden verzameld in dit boek,  waar-
clkor wij het land der « duizend meren » lee -
ren beter kennen als een volk vol levens-
kracht, vol karakter. vol fantasie. Zoo her-
innert ons het verhaal « Strijd om
kili3 » van Linnankoski onwillekeurig aan het
onovertroffen « Gijsta Berling ». Terwijl Jiir-
nefelt in Kinturi met zijn melancholie en zijn
ontroerende tafereelen, zich als een eerste -
rang schrijver bekend maakt. Ook A. Schildt
bewijst ons door zijn « Thuiskomst » dat hij
de menschelijke tragiek kan aanvoelen en
roerend weergeven.

DE NIEUWE MIDDELEEUWEN  :
Iets voor fijnproevers, waar ons door
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BERDJAJEW een beeld opgehangen wordt
van de toekomstmaatschappij, die zal wor-
den wat de Middeleeuwen waren doch dan
gemoderniseerd en aangepast : dus een eeu-
wig herbeginnen der geschiedenis met de
noodige varianten. Een machtig werk dat
ons als Esperantisten moet belang inboeze-
men daar het gaat over internationalisme,
ock als Vlamingen kunnen we er lessen in
putten voor den strijd die we als volk nog
te voeren hebben, en als katholiek kunnen
we er onze meening bij uitdiepen, waar hij
handelt over solidarisme en samenwerking
der verschillende standen in den toekomst-
staat.

Wie nu deze 4 boeken verlangt, samen
met de 4 besproken in Flandra Katoliko n° 8
van 1.7.36, hoeft slechts 70 fr. te betalen.
Afzonderlijk kosten ze echter fr. 14 --- In-
lichtingen bij L Calloens. Aalst.

Vraag en Antwoord

4. - Kiam oni devas uzi multe da kaj kiam
multe de ? (A. d. I. el Borgerhout)

Zeer eenvoudig. Wanneer multe hoort bij
een stofnaam of hij voorwerpsnamen in het
meervoud, dan gebruikt men altijd multa da,
indien die stofnaam of voorwerpsnamen niet
zijn voorafgegaan van het lidwoord of ander
strikt bepalend woord, zooals b. y. tiu. Men
moet dus bij de vertaling opletten waar het
woord « veel » hijhoort. De zin b. v.  : « ik
lijd veel van hoofdpijn » mag men niet ver-
talen door : « Mi suferas multe da kapdolo-
ro », wat zou beteekenen : ik heb veel hoofd-
pijn, maar men moet zeggen « mi multe su.:.
feras de kapdoloro » want hier hoort «multe»
bij suferas.

Evenzoo mag « da » nooit ( tenzij in zeld-
zame gevallen, wanneer het klaarblijkelijk
vereischt is) gevolgd worden door het lid-
woord of gelijkwaardig bepalend woord. B.v.
« veel van de (die) kof f ie is bedorven » is
niet : « multe da la( tiu) kafo putriĝis » maar :
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« multa el tiu enz. » « Hij verkocht veel van
dat soort - « mag wederom niet vertaald wor
den door : « li vendis multe da tiu speco »
maar : « li multe vendis de tin speco ».

Wanneer er in het Nederlandsch staat
« veel van » moet men van dikwijls onver-
taald laten ; b. v. « hij gebruikte veel van die
koffie » (in de beteekenis dat hij gewoonlijk
dat soort nam) vertaalt men eenvoudig door :
« li multe uzis tiun kafon ».

Men moet ook op het verschil letten van
multe en malta. Multe trekt de aandacht op
de handeling en multa op de zaak. Als ik b.v.
zeg : « la infanoj dumvoje multe mangis de
la torto » bedoel ik dat ze er lang of dikwijls
van genomen hebben terwijl in de zin : « la
infanoj dumvoje mangis multan de la torto  »
« multan » beduidt dat er veel afgenomen is.
ook al gebeurde dat op een oogenblik. Als er
sprake is van een onbepaalde taart zegt men
natuurlijk : multe da torto.

Men bemerkt dus dat multe de naast elkan•
der practisch zelden voorkomen, want wan-
neer men de moet gebruiken wordt multe ver-
plaatst ofwel men gebruikt multa.

In aansluiting bij ons antwoord op de vraag
wanneer men multe de en multe da moet ge-
bruiken vestigen we er hier de aandacht op
dat er een verschil bestaat tusschen multe da
en multa. Multaj homoj zijn verschillende
menschen apart beschouwd of verspreid. Mul -
te da homoj is een groot getal menschen
tezamen. Er zijn echter ook veel gevallen dat
men zoowel het een als het ander kan ge-
bruiken doch hij voorkeur gebruike men multe
da wanneer bedoelde personen of zaken te
zamen een groep vormen en multa j wanneer
ze verspreid zijn.

N. B. - Alle vragen dienen gericht op het
Alg. Sekretariaat, Turnhoutschebaan 277,
Borgerhout, liefst niet bijvoeging van een
steunpenning om de mogelijke onkosten te
dekken veroorzaakt wegens de dokumentatie.
Deze rubriek is uiterst interessant en 'ieder
kan er zijn nut uit halen. Maak er dus ge-
bruik van. BLANKULO.

E. P.

Literaturo



22 FLANDRA KATOLIKO FLANDRA KATOLIKO 23

De nieuwe wereld 

ESPERANTO EEN NATIONAAL GEVAAR ?

We leven thans in een tijd van internatio-

nalisme - communisme en nationalisme -fas-
cisme.  Alles rondom ons is oppositioneel.
Twee levensbeschouwingen staan tegenover
elkaar. De vraag is nu in welke richting Es-
peranto zal evolueeren ?

Het Esperanto-vraagstuk werd immer voor-
opgesteld als een noodzakelijk iets, als een
middel tot onderlinge verstandhouding, en
bevordering tot den vrede. Als feiten spre-
ken, dan ziet men oogenblikkelijk welke vre-
de hier door het huidige Esperanto bedoeld
wordt ; de vrede (! ?) van het communisme.

Sinds 20 jaar wordt Esperanto gepropa-
geerd, gesteund, en verspreid door Moskou
om alle Esperanto-afdeelingen murw te ma-
ken voor het communisme. Talrijke bladen,
boeken uitgaande van de Esperanto-centrale
te Moskou bereiken alle landen. «Jaarlijks
worden in zes talen meer dan elf miljoen
communistische boeken verspreid over Europa
schreef onlangs Kardinaal Innitzer.

Esperanto is een macht geworden, waarme-
de tal van landen weldra af te rekenen heb-
ben. In dien zin beschouwd was het zeer bil-
lijk van Berlijn dat over heel Duitschland de
Esperanto-Actie verboden werd ! Wie weet
hoeveel communisten, joden. en logebroeders,
de agitators van de Esperanto-beweging al-
daar niet waren ! Esperanto is door zijn uit-
vinding een joodsch product. Reeds lang v6ôr
den oorlog werd Esperanto ontdekt door de
vrijmetselaars om van toen af onder honger
vermeld trio de wereld te veroveren.

Als men rondom zich uitkijkt verwondert
het, zoovele neutrale en proletarische Espe-
ranto-bonden te vinden. Het is wel eigen-
aardig dat men spreekt van een Britsche.
Fransche, Grieksche, en vroeger Duitsche Es-
perantobond, ( zonder van eigen land te ge-
wagen) . die vanuit nationaal oogpunt beke-
ken juist het meest anti-nationaal zijn. Al

deze bonden zijn negatief neutraal in plaats
van positief nationaal. Zoo was het ook in
Duitschland.

Nog nooit werd gehoord van een bond.
zelfs niet in eigen land, die sprak over wel-
begrepen nationalisme en Esperanto, en nooit
werden de communistische praktijken aan de
kaak gesteld. Zelfs gaat men zoover Espe-
ranto te propagandeeren in anti-nationale bla-
den, eigendom van Joden en Loge, en waar-
van de redacteurs communistisch sympathi-
seeren.

Is het dan te verwonderen dat Hitler Es-
peranto naar de keel greep? ? ?

Maar Esperanto kan nog wat anders zijn
dan een vernielende macht. Ziet Italië, Bra-
zilië, Oostenrijk, Portugal, Polen. Daar dient
Esperanto om propaganda te maken voor
eigen land, voor toerisme, en eigen kultuur.
Daar wordt Esperanto gehuldigd als een op-
bouwend iets, een vérdragende cultureele

actie. Mogelijk zal dit in Duitschland ook
weldra komen wat tot nog toe onmogelijk
bleek wegens het gevaar dat cle wereldtaal
opleverde voor het Derde Rijk, en dat nu nog
beschouwd wordt als een actie tegen den
staat. Italië heeft het nefaste in Esperanto
overwonnen. De Esperanto-actie aldaar werd
gezuiverd.

Het is een plicht van alle nationaal-herop-
levende landen onderling kontact te zoeken,
door de wereldtaal, en haar in dien zin te
verspreiden. We beleven nu den tijd van het
tweevoudig Esperanto : het Moskovitische en
het Roomsche.

Wij katholieke Vlamingen kunnen geen
enkel oogenblik aarzelen  : we kiezen Rome.
Ook wij moeten strijden én voor ons land
én voor onzen Gods:iienst. Zoo wil God het.
Laat U niet denationaliseeren onder voor-
wendsel van internationalisme - humanisme,
doch weest cultuurdragers, breedzienden, re-
aalpolitiekers, die over de taalgrenzen, men-
schen weet te ontwr.ren onze broeders in
Kristo -- en niet vassalen, of slaven, zooals

het roode Esperanto dit verlangt. Heb uw
eigen land lief, werk voor Uw volk, maak het
kenbaar. Hiervoor zal Esperanto U ruim-
schoots helpen in de verwezenlijking ervan !

P. MA ASSEN.

Alhoewel ik heel de verantwoordelijkheid
van bovenstaande artikel aan den heer P.
Maassen, laat, wil ik er echter reeds een
praktisch besluit uit trekken : om de interna-
tionale samenwer,iag te vergemakke;ijken zal
kortelings ieder lid van 1936 het Jaarboek van
IKUE, met adres van aile katholieke espe-
rantisten aangesloten over heel de wereld ont-
vangen. Verder sporen wij ernstig aan tot
abonneeren op het intern. maandblad ESPE-
RO KATOLIKA. waarvan de prijs terug-
gebracht wordt op 2 fr. per maand, dus 24 fr.
per jaar. Abonneer bij

L. Calloens, Erembodegemstr. 29, Aalst.
Postchecknummer 209.034.

Tra la Gazetaro
En « Ons Recht » L. B. C. organo aperis la

2-a, 3-a, 4-a kaj 5-a leciono de Esperan-
to. Grandan sukceson rikoltis tiu kurso :
jam pli ol 40 lernantoj ĝin sekvas.

En « De Bilzenaar » Diversaj artikoloj pri
Esperanto.

En « Nele » (Borgerhout) artikolo pri E.
ĉiun Sabaton.

En « Morgenpost » Pacon al la homoj bon-
volemaj
Bonan Novjaron
Wie voelt er iets voor Esperanto ?
Gewetensbezwaren III.

Nia movado
DIENSTEN VAN HET K.V.E.V.— Wij

trekken de bijzondere aandacht onzer leden
op deze rubriek. Voor de regelmatige gang
der zaken is zij van uitzonderlijk belang.

Vriendelijk verzoek U steeds rechtstreeks
tot de betrokken diensten te wenden, om alle
nuttelooze briefwisseling te vermijden. Neem
insgelijks goed nota van de respektievelijke

postchecknum m ers. Nimmer vergeten een
postzegel voor antwoord bij uw briefwisseling
te voegen.

GEESTELIJK ADVISEUR. -- Pastra
Moŝto, A. Beckers, Profesoro, Normaalschool
Mechelen a/Maas. (Limburg)  .

KASSIER. -- K.V.E.V. Erembodegemstr.
29, Aalst. Postch. 4123.54 (Abonnementen,
lidmaatschap, Steungelden) .

SEKRETARIAA T . Jos. Van Deun,
Turnhoutschebaan 277. Borgerhout. Postch.
1374.38 - Telefoon 548.14. Administratie en
redactie Flandra Katoliko. Inlichtingen.

VERZENDING FLANDRA KATOLI-
KO. -- Marcel De Valck, Meulestedesteen-
weg 487, Gent. Gebeurlijke adresverandering
aan dit adres opgeven alsook klachten nopens
niet bestelling van het maandblad.

VERKOOP - INSTITUUT. — D. Mor-
telmans, Egied Segerslaan 14, Wilrijk. Post.
1194.82. Alle bestellingen van boeken, brief-
papier. herkenningsteekens. enz.

CURSUS PER BRIEFWISSELING. —
Joz. Cammaert, Van de Weyngaertlei 12, Ste
Mariaburg. Postch. 4274.93.

SCHRIFTELIJK GELEIDE CURSUS —
Sekretariaat, Turnhoutschebaan 277, Borger-
hout.

ABONNEMENT « ESPERO KATOLI-
KA ». -- L. Calloens, Erembodegemstr. 29,
Aalst. Postch. 2090.34.

BIBLIOTHEEK. --- Sekretariaat, Turn-
houtschebaan 277. Borgerhout.

LASTA F.U.K.E. KOTIZO. Sur la
poŝtĉek-pagilo, Lia Moŝto, Pastro Fransiskus
Gardiano de la Pastroj Kapucenoj, Loveno,
kun tremanta mano, skribis jenan sciigon :
« Daar wellicht de Goede Jezus niet lang meer
wachten zal mij bij Hem te roepen, weze dit
dan mijn laatste bijdrage, van harte geschon-
ken ».

Jen bela ekzemplo de kristana rezignacio
kaj fideleco g' is la morto.

FUKEanoj ne forgesu nian karan Pastron
en viaj preoj.

SUBTENO F.U.K.E. — Sekve al la «Fi-
nantieel Praatje» la kasisto ricevis jenajn sub-
tenojn por nia Unuiĝo :

« Als Nieuwjaarsgift voor F.U.K.E. 10 fr.
(H.B.)»
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« Kan geen leerboekjes meer gebruiken. Is
U tevreden met 10 fr. ? Pakvast (D. J.) »

« Omdat Pastro C.v.H. kwaad was als we
van «tamme» leden spraken. 10 fr. ( Geen
tamme) . Kiu sekvos

DANKLETERO. Okaze de sia dekjara
ekzistado, ni sendis salutleteron al « Nia Ka-
tolika Idealo », el Bergen-op-Zoom. Respon-
de ni ricevis sekvantan leteron :

« Nia Katolika Idealo », Bergen op Zoom
kore dankas pro la bondeziroj kaj salutoj. rice-
vitaj de vi, okaze de la festo de sia dekjara
ekzistado.

N.K.I. reciproke salutas vin kaj ankaü
M. A. Goedhart
prez. de N.K.I.

KATOLIKA RONDO ESPERANTISTA
- MORTSEL. -- Nova Kurso.

Ne jam finiĝis la esperantokurso de
Landel. Bed. Centrale en la komunuma lern-
ejo, ke la prezidanto de K.R.E., S-ro Eug.
Seghers jam malfermis novan kurson (por
plenkreskuloj) en la ejo de la grupo, Statielei
11. Dank' al lia persona propagando, deko da
gvidantoj de la loka sekcio de Land. Bed.
Centr. sekvas la kurson. Kelkaj kun sia ed-
zino. S-ro H. Vermuyten instruas tiujn en-
tuziasmajn gekandidatoj-esperantistojn, kiuj.
se ne pro la multnombro, almenaŭ pro la kva-
lito. certigas grandan gajnon por nia estonta
katolika esperanta agado en Mortsel.

ESPERANTO PER RADIO. -- Por Es-
peranto-propagando kaj st,tistiko en radio-
kampo, ni bezonas la nomojn kaj adresojn de
ĉiuj esperantistoj kiuj posedas radio-aparaton.
A fable sed urge, ni petas ĉiun tian Esperan-
tiston bonvoli tuj sendi sian nomon kaj adre-
son al F-ino J.Plyson, Jourdanstraat 185, Bru-
selo. Ni tuj dankos per alsendo de senpaga
ekz. de S. O. S. bulteno kaj tuj poste per listo
de respondoj.

NOVAJ MEMBROJ. — Pastro Mariën, Mechelen
Pastro Van den Houdt, Kapellen. -- S-ro P. Van

Thielen, Geel. --- Doktoro J. Careels, Lier. — S-ro
los. Van Bouwel, Ste Mariaburg. — S-ro Jos. Raey-
makers, Ste Mariaburg. — S-ro E. Engelen, Herentals.

S-ro Popolreprezentanto H. Mampaey, Boom. .--
S-ro J. De Wit, Brasschaat. — S-ro Lod. Van Heu-

kelen. - S-ro A. Ceulers, Herentals. — S-ro A. De-
smcdt, Merchtem. — 3 Fraülinoj Vandenhouwe, Panrel.
— S-ro Fr. Bergmans. Anderlecht. — S-ro Hasselle,
Brussel. 	 F-ino R. Van Holderbeke, Brussel. — F-ino
V. van Delft, Anderlecht. -- La Fratinoj de la Hos-
pitalo, Merchtem. — Pastro C. Begard, in. s. c., Bree.
— S-ro E. Van Wetswinkel. Beeringen-Mijnen. —
F-ino H. Nijssen, Bilzen. — Pastro J. Schifflers, Luik.
— S-ro Fern. Beckers, Hoepertingen. — Pastro Gelaes,
Luik. — F-ino Bosmans, Bree. — S-ro J. Redant,
Vlierzele. — S-ro C. Leys, St Amandsherg. — F-ino
H. Kerkhove, Krnibeke. — F-ino M. Kerkhove. Krui-
beke. -- F-ino M. De Kegel, Aalst. — S-ro R. De
Kegel, Aalst. — S-ro R. De Bruycker, Maldegem. —
S-ro M. Foulon, Roeselare.

ONZE EERSTE ZUSTERS - LEDEN.
Pastro K. Van Hoogstraten sendis jenan

sciigon : « Behalve landen als Italië, Java en
Nederland, met zijn tientallen esperantisti-
sche Zusters, heeft ook Vlaanderen voortaan
zijn Zusters-Esperantisten. We zeuzen w"1

kom aan de Zusters-onderwijzeressen van het
Gasthuis te Merchtem en hopen dat zij er
spoedig in zullen slagen Esperanto op hun
scholen facultatief in te voeren. Onze onder-
wijzers en onderwijzeressen gelieven de be-
stuurster. Fratino Jozefino, hun bevindingen
en meeningen over Esperanto-onderwiis mee
te deelen.

GRAMOFONDISKO « LA ESPERO »
« LA TAGICU ». -- Ni havas la plezu-

ron sciigi al la interesuloj ke ni havas je ilia
d spcno la du nomi:ajn diskojn. La unua e--
tas havebla ĉe nia Prezidanto, la dua ĉe nia
sekretario. Estas grava ilo por agrabligi E-
vesperojn, kursojn kaj kunvenoj-'.. « La Es-
pero » ekzemple estas majstre kantita, kaj la
muziko certe armos la ne-Esperantistcjn.

SEKVANTA FLANDRA KATOLIKO
aperos en Marto. — Post la dispartigo de la
diversaj FUKE servoj ni esperas estonte ha-
vigi nian revuon al la geanoj je la 15-a. Ni
insiste petas niajn kunlaborantojn, ensendi
siajn artikolojn plej laste la 25- an antaŭe.
Dankon.
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